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(Samuel Taylor
Col eridge )

I wish our clever young poets would remember my homely
definitions of prose and poetry; that is prose; the words in their best
order; poetty; the best words in the best order. ( The Concise
Oxford Dictionary ¢ Quotations p. 75)

N A.F.Tyter Essay on the Princt

ples of Translation

1.That the translation should give a complete transcript of the
ideas of the original work. ( )

2.That the style and manner of wriing should be of the same
character with that of the original. (

)

3. That the translation should have all the ease of original

composition. (1790.9) ( )

?

1. making sense;
2. conveying the spirit and manner of the original;
3. having a natural and easy form of expression;

4. producing a similar response. ( Toward a Science ¢ Trans-

lating 1964 )

Z HHEHBESRFR

1. to give a complete transcript of the idea of the
original making sense faithful (Yan Fu)
2. the style and manner of writing should be of the

same character with that of the original  conveying the spirit and
manmner of the original; expressive (Yan Fu)

3. to have all the ease of the original composition
having a natural and easy form of expression elegant ( Yan Fu)

4. of the same character all the ease similar
closest  equivalent ( 1993, Nida)

)
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s
s word— for— word or

sentence— for— sentence s

( )

? Spring flowers
and autumn moon, When will you come to an end? And how much
do you know of the past? On my small chamber last night blew the
vemal breeze once again; I cannot endure to think of my native land
in the moonlight. The carved balustrades and the marble steps must
still be there, But my youthful features have changed. You ask me,

How much sorrow do you bear 7 As much as a whole river in

spring flood flowing toward the sea !

) )

Hard on them to meet; harder to part : such is love.
All flowers wither away without warmth enough.

A silk— worm exhaugs its silk— threads, before i die;
A candle gutters on, till its tear— drops run dry.
Before a mimror, at morn, they fear,

Their black hair becoming gray too soon.

In ther night— time groans, moonlight appear,

As coming from a cold and callous moon.

The place, where she lives, is not far cry.

May, between him and her, the blackbird ply !

’



Frost : Poetry is what gets lost in

translation. ( s )

(Edgar Allan Poe) : ,
(The Poetic Principle)
, James Legge

? ’

Kuan— kuan go the ospreys, s

On the islet in the river.

The modest, retiring, virtuous, young lady, s
For our prince a good mate she.

Here long, there short, is the duckweed, R

To the left, to the right, bome about the current.

The modest, retiring, virtuous, yong lady, s

Waking and sleeping, he sought her.

()

1: Departure from Baidicheng at Dawn
In the bright dawn clouds I left Baidicheng; A thousand li to
Jiangling only takes a day. I hear the incessant crying of monkeys
from the banks; My light barge has passed countless folds of hills. (
by Yang Xianyi )
2: The River Joumey from White King City
At dawn [ left the walled city of White King,
Towering among the many— coloured clouds;
And came down gream in a day
One thousand li to Jiang— ling.
The screams of monkeys on either bank
Had scarcely ceased echoing in my ear

When my skiff had left behind it

Ten thousand ranges of hills. (by Obata )
3: Early Departure from Bai Di
Bai Di nested in preity clouds, I left at dawn. To reach Jian-

gling a thousand li off, a day s gone. Along the banks were mon-

keys with their ceaseless scream. Hills and hills we passed in our

light boat down the stream. ( by Xu Zhongjie)

ing

river;

4: Setting off from the White Emperor City a Dawn
At dawn I bade farewell to White Emperor City
High up in the rosy clouds far away,
And retumed to the one— thousand li— away Jiangling City
In a glimpse of one day
Monkeys scarcely ceased squealing
On both banks
When my skiff left behind
Thousands of mountains along the bank. ( by Tang Yihe )

, 1 )
,  closest, natural, equivalent;

, (1662— 1735)

Style is the dress of thought; a modes dress

Neat, but not gaudy, will true critics please.
(The Concise oxford Picxonary of Quotation, P268— 269) .

’ ’

) 2 : ( towering; eche-
) ( scarcely  when)
3 4 : Immature

poets imiate, mature poeis steal. ' (

2 )
)

( The Morning Deluge)

Warm are the fog— wrapped cliffs lapped by the Golden Sands

Cold were iron chains spanning Tatu stream. (
)
At the mountain foot are our banners,

On the mountain crest sounds bugles and drums. (

2 )
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FR AL, 1994.
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I'have long heard of Lake Dongting;

Now I ascend the Yueyang Tower.

It separates the lands of Wu and Chu, i BAE, 2005.

One in the east, the other in the south. [4] &A#E. FB[M]. L& i 45 B A, 2004.

The sun and moon seem to float there day and night. [5] £ER . EiraikE R M| . AL =3 # 5, 199%.

I have heard nothing from my family and friends; [6] LR, FHARFF[M]. L B 4 R4, 2005.

Growing old and ill, alone I sail in a barge. [7] ZF ok ﬁf?ﬁg*‘%%ﬁ[M] . ki B AR W A, 2003.
War rages in the northem mountain passes; [8] %757 L 5% 6: R REF ¥ 5 7 B ARK

W ET R R[M]. AU X A H R A, 1988.

[O] W3 B, SCE¥[M]. R#: @ FF A% B Ak, 1985,
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[M]. At AR AL, 1951,

Leaning on a balustrade I shed tears.
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On Translation of Chinese Classic Poetry in Light of Poetics
SHI Hong-mei
( College of Foreign Languages, Jishow University , Zhangjigie, Hunan 427000, China)
Abstract: This article deals with the English trarslation of Chinese poetry in the form of classical composition in light of
the analysis and appreciation of poetics, and sums up the advantages of the method with bulk of model versions of the
translators both at home and abroad.
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Reflections on the Economic Over competition and System

Innovation in the Yangtze Delta
LI Meng', ZHANG You-lin’

(1. Post-doctorid Station, China Acalemy of Social Sciences , Bajing 100732; 2. Zhgiang College o Finance, Hang:hou, Zhgiang, China)
Abstract: Administrative areas and rigid management systems are the main reasons for the economic over- competition in
the Yangize delta. Only by system innovation to realize economic integration can this problem be solved. The detailed
thinking and imagination to realize economic integration in the Yangtze delta are proposed from both macro management
system innovation and micro system innovation.
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